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Ana Mihaljević i Josip Mihaljević*

E-rječnik hrvatskoga crkvenoslavenskog jezika1

Rječnik crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije (RCJHR) prvi je leksikografski opis 
hrvatskoga crkvenoslavenskog jezika, čiju građu čini više od 60 hrvatskoglagoljičnih 
izvora, a koji se desetljećima izrađuje u Staroslavenskome institutu u Zagrebu. Rječnik 
nastaje na temelju rukom pisanih kartica koje sadržavaju kontekste u kojima se pojedina 
riječ nalazi, latinski i/ili grčki usporedni tekst ako je utvrđen te niz drugih leksikografu 
relevantnih podataka.

	 1. slika: �Primjer kartice iz korpusa na temelju kojega nastaje Rječnik

*   Ana Mihaljević viša je znanstvena suradnica, a Josip Mihaljević znanstveni suradnik u 
Staroslavenskome institutu.
1   Ovaj je rad nastao u okviru projekata Razvoj modela digitalne infrastrukture Staroslavenskoga 
instituta – DigiSTIN i Rječnik crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije – RCJHR, koje financira 
Europska unija – NextGenerationEU. Za iznesene stavove i mišljenja odgovorni  su samo autori  te 
ti stavovi ne odražavaju nužno službena stajališta Europske unije ili Europske komisije. Ni Europska 
unija ni Europska komisija ne mogu se smatrati odgovornima za njih.
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Prvi je sveščić objavljen 1991. godine, a do danas su tiskom objavljena 23 sveščića s 
natuknicama od A do I. Metajezik je Rječnika latinski, a donose se istovrijednice na 
hrvatskome, engleskome, latinskome i grčkome ako je grčka riječ potvrđena na mjestu 
hrvatske crkvenoslavenske riječi u usporednome grčkom tekstu.

	 2. slika: Primjer obrade riječi iz tiskanoga izdanja Rječnika

U suradnji projekta Razvoj digitalne infrastrukture Staroslavenskoga instituta – DigiSTIN 
i Rječnik crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije – RCJHR izrađena je mrežna 
demoinačica Rječnika dostupna na poveznici https://stin.hr/crkvenoslavenski-rjecnik/ 
te sada i na mreži možete doznati značenje hrvatskih crkvenoslavenskih riječi, a na istoj 
će se stranici objavljivati i natuknice koje će se obrađivati u sklopu projekta RCJHR.
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	 3. slika: Početna stranica e-Rječnika

Korisnik može pregledavati riječi prema početnome slovu ili tražiti određenu riječ s 
pomoću tražilice. Pritiskom na početno slovo riječi korisniku se otvara popis svih riječi 
koje počinju tim slovom.
Kako bi se korisnik lakše snašao u građi, prelaskom preko glagoljične riječi pojavljuje se 
njezina latinična transliteracija. 

	 4. slika: �Primjer prvoga dijela riječi koje počinju slovom g i latinične transliteracije jedne riječi
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Kako bi se olakšalo pretraživanje, kad se otvori polje tražilice, na dnu zaslona pojavljuje 
se virtualna glagoljična tipkovnica. To je dodatno implementirano jer korisnik može 
pretraživati znakove kao što su, primjerice, jat i ju, koji se ne mogu unositi standardnom 
hrvatskom tipkovnicom.

	 5. slika: Prikaz virtualne tipkovnice

Svakoga se dana automatski generira nova riječ dana kako bi se zainteresirani korisnici 
upoznali s različitim hrvatskim crkvenoslavenskim riječima. Riječ dana vidljiva je odmah 
na početnoj stranici mrežne inačice Rječnika.
Većina je riječi unesena u sustav tako da se pritiskom na riječ otvara mogućnost pregleda 
stranice u PDF-u dokumenta skeniranoga Rječnika. PDF dokument nije potrebno 
preuzimati na uređaj radi pregleda, nego se izravno otvara u pregledniku, pri čemu 
se učitava točna stranica u dokumentu na kojoj se nalazi odabrana natuknica, čime se 
ubrzava rad.

	 6. slika: Prikaz riječi pritiskom na tipku VIDI PDF
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Pojedine su riječi unesene u cijelosti te je njihova obrada vidljiva bez otvaranja PDF-a. 
Neke se riječi upućuju i na druge riječi hiperpoveznicama te na mrežni portal Gorazd 
(https://gorazd.org/), na kojemu je dostupan Slovník jazyka staroslověnského, referentni 
crkvenoslavenski rječnik.

	 7. slika: Primjer cjelovito obrađene natuknice

Riječi koje su tek u postupku leksikografske obrade, dok se čeka njihova cjelovita obrada, 
unose se tako da im se navode potvrđene latinske i grčke istovrijednice te poveznica na 
istovrijednicu na Gorazdu kako bi korisnik ipak dobio barem djelomični podatak o tome 
što bi pojedina riječ mogla značiti.
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	 8. slika: Primjer natuknice koja još nije cjelovito obrađena

Izrađeno je nekoliko kvizova povezanih s Rječnikom, čiji je cilj popularizirati hrvatsku 
crkvenoslavensku leksičku građu – kviz za učenje riječi koje su se objavljivale na stranici 
Staroslavenskoga instituta na Facebooku u rubrici Glagoljska riječ mjeseca i kviz za učenje 
naziva životinja u hrvatskoglagoljičnim tekstovima.

	 9. slika: Kviz Glagoljska riječ mjeseca

Osim toga izrađeni su i gramatički kvizovi povezani s pojedinim skupinama riječi – kviz 
za uvježbavanje sklonidaba imenica te kviz za usvajanje prijedloga.
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	 10. slika: Kviz za usvajanje sklonidbe imenica

Nadamo se da će digitalna inačica Rječnika približiti hrvatski crkvenoslavenski jezik 
svima zainteresiranima za hrvatsko glagoljaštvo.


